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JlocnimKeHo IMILTIATHI CMUCITH ipOHIYHUX BUCIIOBIB Y aHIJIOMOBHOMY ITyONIIUCTHYHOMY TCK-
CTi ¥ TIpOaHaIi30BaHO, HACKUTEKH €(PEKTUBHO Ili CMHUCIIH BiITBOPEHO B POCIHICHKOMY ITEepeKIIaii.
3icTaBHUI aHaJi3 TEKCTYy-IKepelia Ta IUIbOBOTO TEKCTY PO3MISAHYTO B IIMPLIIOMY KOHTEKCTI,
SIKFI OXOILTIOE 3aMOBHUKA TIEpeKIary, HOro Miji Ta i1e0JIorifo, a TAKOXK MOJIITHKY 100 BHOOPY
TEKCTIB AJIs TIepeKIIaLy.

Knrouoei crosa: ipoHis, IMILTITUTHAN CMUCII, OI[iHIOBaHHS, TIEPEKIIa, i1€0JIOTis.

OnuH i3 HanpsMiB Cy9acHHX MOCIHIKEHb MEHIHHUX MONITUYHHX TEKCTIB IOJATA€E B
(bYHKI[IOHAIBHOMY TiJIXO0/1 0 JUCKYPCY B HIMPOKOMY CEHCI, 1110 30CePEPKY€EThCS Ha JIIHTBICTUYHUX
3acobax mepekoHaHHS. O0’€KTOM yBard CTalOTh PUTOPHYHI CTpaTerii y4acHHWKIB KOMYHIKaIlii,
3a JIONOMOTOI0 SIKMX Ti HAMAraroThCsl JOHECTH CBOIO MO3MIIII0 JI0 ajpecara i JOCSITHYTH METH
sK moiTryHi MoBi [11, c. 32]. Hama po3Biaka HaneXuTh 10 3a3HAYCHOTO HANPAMY M Mae Ha
MeTi JOCTiANTH PUTOPUIHNHN IPUIHOM ipOHii B KOHKPETHOMY IIyOTIIHCTHYHOMY TEKCTi, a TAKOXK
PO3IISHYTH, SK L0 ipOHIIO BIATBOPEHO B MepeKiiafi. 3 iHIIOT0 OOKY, OCKIIBKH 1€ TOCIiHKEHHS
— IepeKIIajo3HaBue, HAMAaraeMocs JOTPUMYBATUCh CYYaCHHUX TEHACHIIIH y MepeKiiaJO3HaBCTBI, sSKe
CHOTOJIHI B)K€ HE 30CepePKeHE CYyTO Ha BiAMOBIAHOCTI MepekiIaay opuriHaiosi. B entpi yBaru
CY9aCHOTO MepeKyIaJO3HaBCTBA — COLiaNIbHI, KyIbTYPHI Ta KOMYHIKaTUBHI IPAKTUKH, KyJIETYpHE Ta
ieooriuHe 3HAYCHHS MTepeKIIaJaHHs i TepeKyIa/liB, 30BHILIHI MOIITHKA ITEPEKIIaaY, 3B’ 130K MIXK
MTOBEIHKOIO TIePeKIIaiada i COioKyasTypHUMH YnHHIKaMU [ 10, c. 12]. Bigrak 3icTaBHuit aHami3
OpHTiHANY i IepeKJIaay B HaIii Iparli BMIIIEHO B IIMPIINI KOHTEKCT, SIKHUI OXOILTIOE 3aMOBHHKA
nepeKyIamy, Horo mijii Ta iAe0oriio, a TAaKOXK HOMITHKY II0O0 BHOOPY TEKCTIiB IS MEPEKIIady.

Marepianom Ui TOCTiIKSHHS CITYTYy€ aHANITH4HA cTarTs Still Britain rattles sabres. Noth-
ing has been learned from Afghanistan [7T], sixa Oyna onmy0OJikoBaHa B OpUTaHCHKOMY YacCOIUCI
The Guardian 2 nrotroro 2012 p., aBtrop CaiimoH JI>KeHKIHC, a TakoXK i pOCIiAChKUN TIepeKia
bpumanus npooonscaem bpsyame cabnamu. Ypoxu Agpeanucmana ne yceoenwi [3], omyOmikoBaHHIH
Ha CalTi MyJIBTUMEIIHHOTO KaHay MoBJeHH: / onoc Poccuu 5 motoro 2012 p. Imeni nepexiragaga
Ha calTi He 3a3HadeHO. Bigomo, mo wacommc The Guardian TOTpUMY€eTHCS JTIBOIEHTPUCTCHKUX
MOTJISIAIB 1 Mae MOMUT cepen JidepalbHUX YUTANbKUX Kin Bemwkoi bpurawnii. Toroc Poccuu
— pociiicbka JepskaBHa palioMOBHA KOMMaHis, 0 (GinaHcyeThes ypsaaom P®. Ti saneknaposani
3aBIaHHS — 3HAKOMUTH CBITOBY CIIUTBHOTY 3 )KUTTAM Pocil, ii morsiioM Ha CBITOBI Hozii, CipusITH
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3MII[HEHHIO TO3UTHBHOTO IMiZKYy Pocii y cBiTi, BecTn epeKTHBHUIT iajor 3i CriBBITYN3HUKAMH
3a KOPAOHOM, CIIPUATH NOMyJIsipu3allii pociiichbKol KyJIbTYpH Ta pociiicbkoi MoBH [2].

JocnipKyBaHa cTarTs — pi3HOBUI ITyOJTILIUCTUYHOTO TEKCTY, IKUi Mae Ha MeTi He iHpopMyBaTH
PO MOAIT, a mepeayciM OKPECIUTH KOHKPETHUI MO Ha MEBHY CHUTYAI0 4M HpoliiemMy i
MepEeKOHATH YUTaya y CIYIIHOCTI Takoro nowisiay. st JOCATHEHHs 1IbOTO aBTOPH, SIK BiZIOMO,
BUKOPHCTOBYIOTB HE JIMIIE (DAKTOJIOTTYHI apryMEHTH, a if CyTo MOBHI 3ac00H, IepeyciM eMOLIIHO-
ouinHi. JI. [Tonanui, sika mociimKyBajia ycHi ictopii, Aiiiiuia BUCHOBKY, 10 “OnoBijaadi...
oyinioroms (evaluate) KIrO4YOBI MOMIT HAHCHIIBbHIIIE, 100 BiUIUTUTH X BiJ ... MCHII BaXKIHBHX
noxiit... OUiHIOBaHHS Jla€ 3MOTY cilyXauaM icTopii BuOyayBaTH i3 Ba)KIMBOI iH(popmauii B
TEKCTI TaKy MOJICJIb, siKa BIAMOBIAae HamMipaM omoBigada...” [9, c. 13, kypcus aBTopa]. MoxHa
NPUITYCTUTH, LIO 1I€ IPaBUJIO MOLIMPIOETHCS HE JIMILE Ha YCHI iICTOpii, a i Ha IPyKOBaHI TEKCTH,
nepeyciM myOniUCTHYHI CTATTI, SIKi, 5K 1 yCHI icTopii, MatoTh Ha MeTi “to make a point” [9, c. 12]
—TOOTO BUKJIACTH KOHKPETHHH TTOIISA 010 NeBHOI cuTyaiii. [{bomMy ciyryioroTs, 30Kkpema, MOBHI
3aco0H, 1110 MaIOTh OL[IHHE 3HAYEHHST; BOHHU “NOPOPKYIOTh OCMHCIICHHS, XapaKTEePHCTHKY NEBHOT
oI Ta BUPOOJISAIOTH B apecaTa BillIOBITHE CTABJICHHS JI0 TOTO, 110 BigOyBaeThes” [1].

TonoBHy ineto cTarti chopMyIIbOBaHO B Mi3arojoBKy As we ‘withdraw’ from Afghanistan
across the Taliban s golden bridge, we could be heading for catastrophe over Iran. Too1o, raneOHO
nporpasiuu B Adranicrani, HATO — a 3 HuM 1 Bputanist — MoxxnuBo, npsimye 10 karacTpodu B
Ipani. 106 noka3aru 6e3my3aicTh i 6e3nepcneKTuBHICTh BOeH B Ipaky Ta B AdranicraHi, aBrop
HABOJAWTH YMMAJIO apTYMEHTIB, ajie BOJJHOYAC 3aCTOCOBYE 1 CYTO MOBHI 3aCO0H BILTHBY, 30KpeMa
IpOHIIO 1 JIEKCUKY 3 OL[IHHUM 3HadeHHsM. OO0’ €KT HaIoi PO3BIIKM — JIMILE iPOHIYHI BUCIIOBH.
BCIX BUIIaJKax ipOHis ependayae po3pyuB MiXk TUM, LII0 MOBEIIb YK aBTOP CTBEPIDKYE OYKBaJIbHO,
H THM, 1110 HACTIPaB/i MAeThCs Ha yBasi. TouHille, “ipoHis MOJSIra€ B HAGMUCHIL CYNIEPEYHOCTI
MK OCTIBHMM 3HAYE€HHSIM BHCJIOBIIOBAHHS Ta HOTO ICTHHHUM 3HAYCHHAM...” [4, ¢. 59, KypcuB
Miit]. IpoHi3ytoun, MOBELb BUCIIOBIIIOE BIACHE CMAGIeHHs 10 MPIMOI IHTepIIpeTallii SKoroch,
OYEBHU/IHO, HELIMPOTO TBEPPKEHH [6, ¢. 98, KypcuB Miii]. Binrak ipoHist — 1ie O1H 3i cr1oco0iB
OYIHIO8AHHS KOHKPETHOI iH(OpMAIIii, 1110 JormoMarae BUpOOUTH B YUTAYa BiAMOBIIHE CTABICHHS
1o i€l indopmarrii.

[Ipo ipoHito, SIK BiIOMO, CBITYNTH HEBIMOBIIHICTH OYKBAJILHOT'O 3MICTYy KOHKPETHOI'O BUC-
JIOBJIIOBAHHS 3arajibHil 1/1ei TeKcTy abo K 3arajJbHONPUNHHSATHM YSBJICHHSM 1 CTEPEOTHIIAM.
Kouu x i1eThest PO mepekiiaj ipOHIYHOTO BUCIIOBY, BAXKJIMBO [aM’ITATH, [0 3aralbHONPHHHSATI
YSBJIEHHS 1 CTEPEOTUIIHN PI3HATHCS Bl KYJABTYPHU JI0 KYJIBTYPH; BIITaK, OPUTiHANBHUH IpOHIYHUIMA
BUCIIIB, NEPEKJIaJIeHUH TOCIIBHO, B HOBOMY KOTHITHBHOMY CEpEIIOBHIII MOXE BTPATUTH CBIii
IMIUTIIATHUE CMUCIT. 3aBJaHHS HAIIOT PO3BIAKU — BU3HAYUTH IMIUTIIIUTHI CMHUCIH iPOHIYHIX
BHUCJIOBIB 1 3’CyBaTH, 1110 3 HUMH BiJI0YBAETHCS B POCIHCHKOMY MEpeKIai.

IpoHis HasiBHa BXXe B IPOLMTOBAHOMY Ii/13ar0JIOBKY JIOCIIIDKYBaHOI cTarTi (4s we “with-
draw” from Afghanistan across the Taliban's golden bridge, we could be heading for catastrophe
over Iran). IIpo Hel curHasi3ye 30KpeMa B3siTe B JIAIKH CJIOBO “Withdraw ”, IMIITIIUTHUN CMHCIT
skoro Takuii: HATO nexnapye, 1110 cBiomo it 100poBUIbHO BUBOIUTH Bilichka 3 AdraHicrany,
KEPYIOUYHCh CTPATeriuHUME MipKYBaHHSIMU; HACIIPAB Xk 3arajibHOBiIoMO, 1110 HATO Buxoauts
3 AdranicTaHy BUMYILIEHO, 60 BUTPaTH IO BiiHY BUSIBHIOCH HEMOXKIIUBO.

Pocilichkuii mepeKTaj mi3arojoBKy 3ByUUTh Tak: “Buixoos ~ u3z Apeanucmana no 3010momy
mocmy manubos, Mvl MONCEM NPAMUKOM HANPAsUmvca Kk kamacmpoghe 6 Mpane. Y 1boMy I1e-
pekiaai IMIUTIUTHANA CMHCIL, 3aKJIaJJeHUil B OPUTiHAJIBHOMY aHDIIHCBKOMY CIOBI “withdraw”,
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37€0LIBIIOTO BTPAYeHHI: POCIHCHKE CIIOBO “‘6bIx00umb ” Ha BIIMIHY BiJl aHIIIACBKOTO “Withdraw”,
He nependadae HeOIMIHHO JOOPOBITBHOCTI i, BiATAaK HE 30BCIM 3p0O3YMLJIO, YOMY B POCIHCHKOMY
TEKCTI “6bix00s” B3sTO B janku, ampke HATO it cipaBai suxooums 3 Adranicrany, 100pOBLUIEHO
YH Hi — PO L€ B POCIHCHKOMY TEKCTI IOKH IO HE WAEThCS.

IpoHis sickpaBo BHpaXkeHa B APYIOMY Ta TPETbOMY peueHHsiX crarti: The Afghan war, the
longest in US history, is “scheduled to end” a year early, according to the Pentagon. Wars these
days run to electoral timetables. B3siBiiu B nanku dpasy “scheduled to end”, aBrop ipoHi3ye 3
3asB [leHTaroHy 110/i0 MIaHOBAHOTO 3aKiHYCHHS BiiHU B AdraHicTaHi — a/pke 32 HOPMAJIBHOIO
JIOTIKOI0, Yac 3aKiHYEHHS BIHU CIUIaHYBaTH HEMOXIIMBO, KOXKHA 31 CTOPIH HAMAaraeThCsl BUTPaTH
BiliHYy sikHalBuANIe. SIKIO 3aKiHYEHHS BIfHM MOXKHA CIIAHYBATH 1 HaBiTh JIONAcyBaTH IO
TEpMIHIB IepeABUOOPHOI KaMIaHii, TO BUXOAUTb, L0 1Ie He CIIPaBXHs BiliHA 3apajii IEMOKpaTii,
SIKOIO T1 MPOTOJIOIIYIOTh, @ Pajile 3aci0 y HoNiTHYHINH O0pPOTHOI.

VY pociiickkoMy TiepeKIai el IMILTIMTHUI CMUCIT IOBHICTIO 30epekeHo: [1o ymeeporcde-
nuto [lenmazona, 6otina 6 Apeanucmane, camas npooonxcumenvuas 6 ucmopuu CILIA, oonxcna
3aKoHuUmbCsi ¢ “onepexcenuem epagpuxa’ Ha 200. OKOHUaHUe 60U 6 HAWU OHU NPUYPOUUBACMCS
K X00Y NpeodgblOOPHLIX KAMNAHUIL.

Hacrtynnwmii sickpaBuii mpukian ipoHii — nepiue pedeHHs: TpeTboro abzay: It is obvious
that Taliban commanders are reading Sun Tzu, and “building the enemy a golden bridge across
which to retreat”. Cynb L[3n — NaBHbOKMTaNHCHKHI CTpATeT 1 MUCIHUTEINb, aBTOP 3HAMEHUTOTO
TpaKTaTy Mpo BIHCHKOBY cTparerito Mucmeymeo sitinu. B aHIIIiCEKOMY TEKCTI CTaTTi Ha IMEHI
Sun Tzu CTBOPEHO TiNEpHOCUIIaHHS 10 CTOPiHKK Bikinesii 3 nosicHeHHsIM, XT0 Takuii CyHb-113H,
3 4Or0 MOJKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, I1I0 L€ HE € 3arajbHOBIJOMOIO iH(POpMALIi€0 IS aHTJIIOMOBHOT
ayautopii. “Building the enemy a golden bridge across which to retreat” — anto3is 10 BucHHs CyHb-
m3u: “To a surrounded enemy, you must leave a way of escape... Build your opponent a golden
bridge to retreat across” [12]. BuciiB “a bridge of gold” MicTuTbCS B IEPEKIIAHAX CIIOBHUKAX (d
bridge of gold ~nyTh K IOYETHOMY OTCTYIICHHIO; IETKHUIA, 0€300JIC3HCHHBIH MTyTh K OTCTYILUICHUIO
[5]), 3 4oro MoxHa 3pOOKMTH BHCHOBOK, IO B aHDIIHCHKIN MOBI 1€l BHCIIB i[iOMaTU3yBaBCs 1
3po3yMiNInil yKe HaBiTh Oe3 3B’s3Ky 3 mkepenoM. OTxe, IMIUTIMUTHUI cMHCH yciel anmo3ii 10
BueHHs CyHb-I[3M B TEKCTI CTaTTi Takuii: TamibOu crapiarees 10 HATO sik 10 mepeMoXeHuX 1
JIMLIIE I0TIOMAraroTh M “30epertu oonmuyuyst”, mokuaarouu Adranicrad. [poHIYHHMNA TAKOX 1 T0YaTOK
peuenns “It is obvious that Taliban commanders are reading Sun Tzu...” — KOMaHIAUPH TATi0IB
Maiike HareBHO He ynTaroTh CyHb-1131; 3aralIbHOBIJOMO, 1110 BOHH OITaHOBYIOTH MUCTELITBO BIHHH
nepenyciM Ha MpakKTHIl, a He B Teopii.

VY pociiickkoMy nepexiiajii e pedeHHs 3ByUUTh Tak: Ouesuono, umo noiegvie KOMaHoupbl
manu6os uumairom Cynb-y3vl u “‘cmposim epazy 3010mMol MOCM, HO KOMOPOMY mom 6yoem
omcmynamy . TlocunanHs 10 BiKinesii B pocifickkoMy TeKCTi HeMae, xou iHdopmartis ipo CyHb-
L[3U € TaKOX 1 B POCIICHKOMOBHIH Bikinenii, a cam Tpakrar Mucmeymeo itinu NIepeKIaICHUMI
pociiicskor0 MOBOK. OHAK POCIHCHKHIA BUCITIB “30710moti Mocm ~ HE CTaB 11I0MOI0, TOMY MOYKHA
MPUIYCTUTH, 1110 OPUTiHAIBHUHN IMIUTIIUTHUH CMHCI Y POCIHCHKOMY MEPEKIIa/l I[LOTO PEYECHHS
3/1eOUTBIIOr0 BTPAYCHUN — aJKe BIAMOBIHA POCIHCHKOMOBHA ayJUTOPis HABPSI YU 3HAE Oe3
MiKka30K, XT0 Takuii CyHb-113H, 1 3MaTHA MIPABUJIBHO IHTEPIPETYBATH IIMTATy 3 HOTO MpaIlli.
Mucmeymeo 6itinu, O4EBUIHO, HE HAJICKUTH JI0 MOMYJISAPHOI JIITEpaTypu B OIHIN CcydacHii
KpaiHi, y TimM yucni i B Pocii.

Onucyoun, sSK ypsau 3alliKaBICHUX JEpKaB, ycyleped peanbHUM (akram, poKaMu
MEPEKOHYBAJIH TPOMaJCHKICTh B YCIHIIIHOCTI BiiHM B AdraHicTaHi, aBTOp ipOHIYHO 3ayBaxye:
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Every warning was disregarded in a classic of “cognitive dissonance”’. KOTHITUBHUI TUCOHAHC
— IIe TICUXOJIOTIYHHH JUCKOM(DOPT, 3yMOBJICHHUH 3iTKHEHHSIM y CBiJIOMOCTI JIIOJMHH HOHSTH,
IO cynepeyarh OJHE OJHOMY. 3a TeOpi€l0 KOTHITHBHOTO JAMCOHAHCY, JIIOAMHA IHCTHHKTHBHO
HaMaraeThcs 030yTHCSA IBOTO TUCKOM(OPTY, 30KpeMa, 3MiHUBIIIH OHE 3 TPOOIEMHUX MTOHATH
Tak, 1100 1 cBiTOOaYCHHs 3HOBY HAOYIIO MITICHOCTI. BaxuBO, 1110 JTHOMHA CXHIIbHA 3MIHIOBATH
TE OHSTTS, Ha IKOMY ili MEHIIIE 3aJIS)KUTh — TOMY YCYHEHHS! KOTHITUBHOTO JIICOHAHCY 3a3BUYai
repen0davac MeBHY HEUECHICTS 13 CO0010. Y KOHKPETHOMY BUITAJKY JUIS TIOJITHKIB, 3aIliKaBICHUX
y BiifHi B AdranicTraHi, KOTHITUBHIH TUCOHAHC MIT TIOJISATaTH B TOMY, III0, 3 OTHOTO OOKY, iM Tyxe
XOTIJIOCSI BIDUTH CaMUM 1 IIEPEKOHATH 1HIINX, IIO IS BilfHA CIIpaBeJIMBA i BUTIpaB/aHa; 3 iHILIOTO
— Oyn0 unMaro ¢akTiB, sKi 3aCBiqUyBaIM NpoTHiexHe. OTxe, abK yCyHyTH KOTHITUBHHH TMCOHAHC
1 IpU IbOMY HE BIAMOBHUTHCS BiJl i/1el CIIpaBeINBOI BiifHH, Tpeba Oyo SIKOCh CIPOCTYBATH Ti
OYeBHIHI (PaKTH, MO CYTIEPEUMIH i imei.

VY pociiickkoMy Hepekiaji 3a3HadeHi IMIUTIKAI] BiJYUTYIOTHCS TaK camo JIETKO, SK 1 B
opurinani: Kascooe uz smux npedocmepedicerutl Obii0 OMBEPSHYMO NO 8CeM 3AKOHAM “KOZHU-
MuHo20 oucconanca”.

[epeniuyroun Bunaaku, koiu odimiiiHa iHpopMaIis mpo BiiHy B AdraHicTaHi pizko po3-
MUHaacs 3 AIUCHICTIO, aBTOp nozae: Just last week, the British government bizarrely pledged to
build “an Afghan Sandhurst”, presumably as a palace for some future Taliban warlord. Canarepct
— Il KOpoTKa Ha3Ba Opurancbkoi KopomiBcekoi BilicbkoBOi akazemii B CaHarepcri. I[poridHa
IMIUTIKAIlisl IOJISTae B TOMY, IO ¥ 151 3asBa OPUTAHCHKOTO YPSITy aX HisIK HE MOXE BiIIOBiTaTH
JUCHOCTI: B TelepilIHiX yMoBaxX B AdraHicTaHi HEMOXXJIMBO CTBOPUTH CIIPABXKHIO JIEPKABHY
BIHICHKOBY aKaJieMil0, OCKUIBKH peasbHO CUTYALlII0 i HaJjalli KOHTPOJIIOIOTh Tai0u.

VY pocifickkoMy Tepekiaji e pedeHHs 3BYYUTh Tak: He danee kak Ha npoulnoii Hederne
bpumanckoe NPasumMenbCmao blICHYRULO CO CMPAHHBIM NPeONodceHueM 00 yupexcoeHuu “ag-
eanckoeo Canoxepema’ — uoumo, Ymodwvl 20mosunms 6YOYUIUX NOLEGLIX KOMAHOUPOS OBUNCEHUSL
“Tanuban”. CKIagHO 3710TafaTHCh, Y 3HAE IIJILOBA ayJUTOPIsl POCICHKOTO TEKCTY, IO TakKe
Canzrepcr; ®OIHUX JONATKOBHX MOSCHEHb y Iepekiaii HeMae. 3MICT Ipyroi YaCTHHHU PEUCHHS
B pOCiiicbKOMY TIepeKiaai 3MiHEeHO, OTHAK Ha PiBHI I[IOTO PEYEHHS OPHUTIHAIBHY IMIUTIKAIIO
30epexeHo: yce, 110 30yaye B Adranictani OpUTaHCHKUHN yps, TaK YM iHAKIIEC BUKOPUCTAIOTh
TaiOM; HaCTIpaBii, Il OUYEBH/IHO, 2 OPUTAHCHKHH ypPsiJl — yepe3 KOTHITHBHUM TCOHAHC — HE X04e
TUBUTHCS TIPaB/i y Bidi.

e oqaUM IpHUKIIAIOM ipOHiT MOKE CITYTYBaTH peueHHS 3 0CTaHHBOTO a03aIly CTaTTi, Imepiia
YaCcTHHA SIKOTO 3/IeOUIBIIIOTO 30iraeThCs i3 3aroJIOBKOM: Britain is even now rattling sabres and
dicing with disaster alongside the US against Iran. Aurnivicekuil BUCTIB saber-rattling o3Hayae
“when someone threatens to use force but you do not think they are very frightening or serious”
[8]. TobTo, IMILTIUTHIIT CMUCIT IIBOTO PEYCHHS — a BOJHOUYAC 1 3arOJIOBKA CTATTI — IOJISATAE B
TOMY, 110 BpuTtanisi, morpoxxyrouu BiifHOIO 11le O/IHIH icIaMChKil KpaiHi, HacIpaB/i Ma€e He HaTO
BEJIMKI IAHCH BUTPATH II0 BIHHY.

OueBUITHO, B pOCIHCEKOMY TIepeKIIajli 3a3HAYEHOTO PEUCHH Leit CMHCIT 30epe)KeHO He OBHICTIO:
aorce cetivac bpumanus mawem cadneti u emecme ¢ CLLA puckyem osneus ceds 8 kamacmpo@y 8
Hpane. Pociiiceka iffioMa “pazvaxueams cabieil” 03HaYa€ JHIIC “nogposicysamu’’ ¥ He iepedadae
BOJIHOYAC HECEpHO3HOCTI IOTPO3H, Ha BiZIMIHY BiJ il aHIIIIFICEKOTO BiIIOBITHIKA. 3ar00oBoK “Still
Britain rattles sabres” nepexnanero sk “Bpumanus npodomdicaem bpsyams cabiamu’” — Take
pociiicbke (GpopMyITIOBaHHS TEX HE O3Ha4Ya€e HATIEBHO, IO IIOTPO3HM HECEPHO3Hi.

[IpoBeneHe 1oCHiHKEHHS 3aCB1TYNIIO0, IO iPOHIYHI BUCJIOBH B TEKCTI CTATTI MalOTh Ba)KJIMBI
IMIUTIMTHI CMHCIIU # aKIIEHTYIOTh 11 TOJIOBHY i/1et0 — (DakTHYHMI MTPOBaJl BICHKOBHX OIEparii



A. Kam’sneyv 151

HATO B Ipaky i1 Adranicrani, 6e3n1y3/1iCTh MOKIMBOIO BiiiCbKOBOI'O BTOprHEeHHsI B [paH i 3araom
0e3IePCIIEKTUBHICTD 3aTsDKHOT BiifHM 3 Oyb-sIKOIO 1CJIAMCBKOIO KpalHO. IpoHis mepeBakHO
BUSIBIISIETBCSL, KOJIM aBTOP KOMEHTYe odiuiiini 3asBu nepsxas-wieHiB HATO, siki Oynu iHiliatopamu
3a3HaYCHUX BIKCHKOBHX orepaiid, 30kpema CIIIA i Benukoi Bpuranii. TooTo aBTop, 1o cyTi,
oyinIO€ 11 3asBU SIK Helupi abo HenpaBauBi. OUeBUIHO, i/1es CTATTI CIIIB3BYYHA 3 11€0JIOTIE0
yaconucy The Guardian, sikuii ii omyOITiKyBaB.

IpoHis, sika HasiBHA B OPHUTiHAJIBHOMY QHIJIOMOBHOMY TEKCTi, 3/1€01JIBIIOTO a/leKBaTHO
BIZITBOPEHA B PO3NIITHYTOMY pOCiChbKOMY nepekiaii. He3HauHi cMUCIIOBI BTpaTy 3yMOBJIeHi a0o
CTPYKTYPHUMH 0COOJIIMBOCTAMH ABOX MOB (“withdraw”, “a bridge of gold”, “sabre-rattling”),
a00 K BIIMIHHOCTSMH y ()OHOBHX 3HAHHSX BiIOBITHUX IUTbOBUX ayautopii ( “Sandhurst”). e
MOYKE CBIJTUMTH MPO HEITOCTATHIO PETEIbHICTh IEPEKIIaIada, ajie He PO CBIOMY CIIpo0y 3MIHUTH
aKI[EHTH B I[ILOBOMY TEKCTi, IPOAMKTOBAHY 1/1€0JIOTYHIMHU MipKyBaHHSIMH. BapTo 3a3HauuTy,
110 BiJjpa3y Mmicjist TEKCTY NEPEKIIACHOT CTAaTTi Ha CAiTi MOIAHO T1IEPIIOCHIAHHS HA OPUTiHAIBHY
CTAaTTIO, 1110 3HIKYE WMOBIPHICTh MaHIIyJISALIT B epeKiIai.

Ineosnorist 3aMOBHHKa LILOTO TEPEKJIIaLy — POCIHCHKOT IepKaBHOT palioMOBHOT KoMIaHii / 0-
noc Poccuu — 04€BUIHO, BUSBISIETHCS HE B IEPEKIIAIAIIBKUX CTPATETisX, a IePeayCiM y caMoMy
i100pi TEKCTIB AJIs Iepekiiay. AJpke, K 3a3HaueHO, 3aBIaHHs komnaHii / oroc Poccuu — 3Haiio-
MUTH CBITOBY CHUIBHOTY 3 nomisgoM Pocii Ha cBITOBI MO/i1, COPUSITH 3MILIHEHHIO TTO3UTHBHOTO
iMijky Pocii B cBITI TOIO, TOOTO CTBEP/XKYBATH MPAaBUIILHICTB MOJITHKU POCIHCHKOTO ypsiay. 3
oy Ha naBHe npotuctosiHHs Pocis — HATO, crartst aBTopuTeTHOTO OPUTaHCHKOTO BHIAHHS,
B sKiif aBTOp roctpo kputukye HATO, 3aranom Bianoeinae intepecam ypsany P®. Oueunno,
came ToMy Lisl CTarTs 1 3°SIBIJIaCh Ha 3a3HAYEHOMY POCIHCHKOMY CallTi.
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HUPOHMS KAK PATOPUYECKHIA IPUEM
B ITIYBJIMIACTUYECKOM TEKCTE U EE BOCITPOU3BEJIEHUE B TIEPEBOJE
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HccnenoBanbl UMIUTUIIUTHBIE CMBICITBI HUPOHUYCCKUX BBICKA3bIBAHMI B aHIVIOS3LIYHOM Hy6J'H/I-
HUCTUYCCKOM TEKCTE U IMPOAaHAJIN3NPOBAHO, HACKOJIBKO 3(1)(1)6KTI/IBHO 9TU CMBICJIBI BOCCO31aHbI
B PYCCKOM MEPCBO/JE. ComnocTaBUTENbHBIA aHAJIN3 UCXOJHOTO TEKCTa U TEKCTa nepesoaa pac-
CMaTpuBacCTCA B bonee IIUPOKOM KOHTCKCTEC, OXBATbIBAIOIICM 3aKa3unKa epeBoja, €ro nuciu u
HJICOJIOTHIO, 4 TAKIKE MOJIUTUKY OTHOCUTEIILHO no,n6opa TCKCTOB IJIs IICPEBO/A.

Knrouesvie cnosa: npoHus, UMILTUIIUTHBIA CMBICT, OIIEHKA, MIEPEBO/I, UICONIOTHSI.

IRONY AS A RHETORICAL DEVICE IN A MEDIA TEXT
AND ITS REPRODUCTION IN TRANSLATION

Angela Kamianets

Ivan Franko National University of Lviv
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The article identifies implicit meanings of ironic statements in an English media text and discusses
their reproduction in the Russian translation. The contrastive analysis of the source and target
texts is placed in a broader context that includes the party that has commissioned the translation,
their aims and ideology as well as criteria for selecting texts for translation.

Keywords: irony, implicit meaning, evaluation, translation, ideology.
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